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CTPYKTYPA BOIIPOCHUHTEJ/IBHOI' O IPE/IVIO’KEHHUA
C UMEHHDBIM IIOJVIEZKAIITUM BO ®PAHI[Y3CKOM A3BIKE
B IHAXPOHHOM ACIIEKTE

Crarbs NOCBSILIEHA UCCIIEI0OBAHUIO CTPYKTYPHBIX IPU3HAKOB HHTEPPOraTUBHOTO NPEIIOKEHNS C UMEHHBIM IO
JIeKAIINAM BO (HPaHITy3CKOM SI3BIKE B THAXPOHHOM actiekTe. L{ems paboThl — pacKphITh 0COOCHHOCTH TaK Ha3bIBACMOM
CIIO)KHOH MHBEPCHH B BOITPOCHUTEIBHBIX MPEIIOKeHIIX. Oco00e BHUMAHUE YIeIIeTCs TpoOieMaM TePMHIHOIOTHYE-
CKOTO Xapakrepa. TepMuH «MeCTOMMEHHAs penpH3ay» MPH3HACTCS aBTOpaMH Hanboee KOPPEKTHBIM MO OTHOIICHUTO
K BOITPOCHUTEIBHON KOHCTPYKIIMU C IMEHHBIM TTOIJICKAIIAM, TyOIUPYEeMbIM JIMIHBIM MecTonMeHneM. OTCyTCTBHE
eIMHO00pa3usl B TEPMUHOIOTHUH CBUICTEIECTBYET O MHOTOACIICKTHOCTH SIBIICHUSI MHBEPCHHU BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE.
Tak, MOMUMO BOIIPOCHUTEJIbHBIX IPEUIOKEHUIN OHA MOYKET UCIIOJIb30BATHCA U B JPYTMX KOHTEKCTAX: B IPOCTHIX MTOBE-
CTBOBATEJIbHBIX MPEAJIOKEHUAX I1OCIIE ONPEAEICHHBIX Hapeunil, B IPUIATOUHBIX MPEIIOKEHUIX T0CIIEe HEKOTOPBIX
COI030B, B BOCKJIMLIATEIIbHBIX IPEIIOKEHUAX U JIp. ABTOpaMHU BBIAEISIOTCS U ONUCHIBAIOTCS XapaKTepHbIe PU3HAKU
BOIIPOCUTENBHBIX MPEUIOKEHUH ¢ UMEHHBIM IOUIEKALIUM B IUIaHE JUAaXPOHUH. YCTAaHOBJIEHO, YTO MECTOMMEHHAs
perpr3a MOsBILIETCSI B BOIIPOCUTEIBHBIX KOHCTPYKIMSX (ppaHITy3cKoro si3pika ¢ X VI Beka, mpenMyiecTBEHHO B 00-
TIIeM BOIIPOCE, 3aT€M OHa paclpocTpaHseTcs ¥ Ha yacTHbIN Borpoc. B X VI-XVII Bekax Bo (paHITy3CKOM CHHTAKCH-
ce 3a MOoUIeXKALUM He OblIa 3aKperuieHa perysspHas Ipeno3niys 0 OTHOLEHHUIO K IVIaroily, TO K€ caMoe KacaeTcs
1 BOIIPOCUTEIBHBIX CJIOB, KOTOPBIE MOIIM HAXOIUThCS KakK CJIeBa, TaK U CIpaBa OT MOUIeKallero. B npenioxkenusax
C UIMEHHBIM ITO/IJICKAIINM perpr3a Obla He €ANHCTBECHHBIM BO3MOYKHBIM CTPYKTYPHBIM BAPHAHTOM. TaKKe UCTIONb-
30BaJIUCh: MPSIMOM OPSAIOK CII0B, KOHCTPYKIIMS «BOIPOCUTENILHOE CIIOBO + €st-ce quey, POCTast HHBEPCHsL. ABTOPHI
MPUXOJIT K BEIBOILY, UTO BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE MECTOMMEHHAS PETPH3a OKOHYATEIFHO MPHUIILIA Ha CMEHY TIPOCTON
WHBEPCHH MMEHHOTO TIO/IeXkaIero B o01ieM Bornpoce K koHiy X VII Beka.
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[opsiiok C7I0B OTHOCUTCS K XOPOIIO U3yYEHHBIM
SIBJICHUSIM (DPaHILy3CKOTO CHHTaKcHca. B Tpynax uc-
criefioBarenell He pa3 aHAIM3HPOBAIMCH ITO3MLMS
MOJUIEKAILIETO B MPEUIOKEHUN U (haKTOpPbI, 00YCIIOB-
JIMBAIOLIME TIPSMOI 1 00paTHbIN MOpsiIoK ciioB. MH-
BEPCHS PaCCMaTpUBAJIACh C Pa3HBIX TOYEK 3PEHUS KaK
B CHHXPOHHH, TaK U B THaxponuu [ 1-14].

W3BecTHO, YTO J1sl TOBECTBOBATENILHOTO TPE/-
JOKEHUS B COBPEMEHHOM (PPaHI[y3CKOM SI3bIKE
HOPMOH1 SIBIISI€TCSI MPSIMON MOPSIIOK OB (Sujet—
Verbe—Objet), a uHBepCHs TPAIUIIMOHHO CYUTACT-
Csl MOKa3aTesleM BONPOCUTENIBHON MOJAIbHOCTH.
OpHako TOCTIO3UIUS TIOAJIEKAIIETO JTOBOJIBHO
pacrnpocTpaHeHa U B IPyI'MX KOHTEKCTaX, IOMUMO
MHTEPPOraTUBHBIX (B MPOCTHIX MOBECTBOBATEIb-
HBIX TMPEIJIOKEHUAX TOCIE OINpEeeIeHHbIX Hape-
YMi{, B MPUIATOYHBIX MPEATIOKEHUsIX u ap.) [15].
B c¢Bs31 ¢ 3TUM BCTaeT BOIPOC O 3HAYEHUU UHBEP-
CUH BO (PpaHIly3CKOM MPEIOKEHUH, YTO BBI3bIBA-
€T IUCKYCCUU cpelid YueHbIX. C TeOpeTUIEeCKON U
MPAKTHYECKOW TOYEK 3PEHHS BAKHO YUYWTHIBATH,
YTO, IOMUMO BONPOCUTEIBHONW MOJIaJIbHOCTH, UH-
BEpCHsl UMEET 3HAUCHUE MPEANOIOKUTEIbHOCTH,
HEYBEPEHHOCTH.

O HEOAHO3HAYHOCTH PacCMaTPUBAEMOIO SIBJIE-
HUSl CBHUJIETENBCTBYET OTCYTCTBUE €IMHOO0Opa3us
B Tepmunosioruu. Kak ormeuaer E.B. Komnbuiora,
«TEPMHUHOJIOTHS B SI3bIKE HEMOCPEACTBEHHO CBsI3a-
Ha ¢ 33/1a4aMM KOAMPOBAHHUSA M NEpeadyd Hay4qHO-
TEXHUYECKOH MH(POPMAINH, TOITOMY CONMKEHHE
JICKCUKH SI3bIKOB BEIET K 3aMETHOW YHU(UKAIIUU
CIEIMAIbHBIX TTOHATHH, TTOCKOJIBKY 3TO OTHOCHUT-
¢ K CONMKEHMIO TEPMHUHOB, KOTOpBIE IO CBOEH
CYTH SIBJISIFOTCSI (POPMAaMHU BOTUIOILEHUS CTIeIIMalb-
HBIX TOHATUIY [16, c. 175].

B 3apyOexHOI JIMHTBUCTHYECKOH JHTEpaTy-
pe CYLIECTBYEeT HECKOJIBKO HAaWMEHOBaHHUH 00-
parHoro mopsaka cioB. Tak, TEpPMUHBI inversion
(inversion nominale w inversion pronominale [17])
U postposition 4acTo UCTIONB3YIOTCS aBTOPAMHU Kak
cuHonnmbl [1, 18-22]. Hekoropwie yuensbie [4,
23] NpUMEHSIOT TOJILKO TEPMUH pOStposition, Bbl-
nensisi postposition nominale simple (=inversion
stylistique) w postposition pronominale simple
ou complexe. Jlpyrue wuccnenoBarenu (Kak, Ha-
npumep, [24]) mpemiararoT 4eTKo pa3rpaHUYHTh
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postposition ¥ inversion, cantas, 9To 00 HHBEP-
CHH MO’KHO TOBOPHTD TOJIBKO B MHTEPPOTaTUBHBIX
BbICKa3bIBaHMAX. [10 X MHEHUIO, BO BCEX OCTaJIb-
HBIX CITydyasX, KOrJja IMEHHOE IOJyIeXkKaIlee pac-
MoJlaraeTcs Crpasa OT Iyiaroja: Jubo B MPUAATOYU-
HBIX NIPEJUIOKEHUAX (B T. 4. KOCBEHHBIX BOIIPOCAX),
m100 B CAaMOCTOSITEIBHBIX IOBECTBOBATEIHHBIX
MPEIOKEHUAX — pedb UIET O MOCTIO3ULIIH.

B oreyecTBeHHON pPOMAHMCTHKE TpajULIMOH-
HO TOBOPSAT 00 uHEepcuu — npoCmoil u c10MHcHOU
[10, 11, 25]. TIpocTyto MHBEPCHUIO MOAPA3EISIIOT
Ha WHBEPCHIO MECTOMMEHHOTO MU MMEHHOTO MOA-
nexamero. [lpuyemM TepMUH HCHONB3YETCS Kak
JUIL BOIIPOCHUTENBHBIX, TaK W Ui ITIOBECTBOBA-
TENBHBIX TpeIoKeHnid. HanMeHoBaHHE «IIOCT-
MO3UIUS» TaK)Ke BCTPEYAeTCs, HO B OCHOBHOM
MPUMEHUTEIHHO K MPOCTHIM TTOBECTBOBATEIHHBIM
MpeTIOKEeHUsM [8].

Llenb naHHOM CTaTbU — PAaCCMOTPETH MPOOIEMBI,
CBSI3aHHBIE C AHAJM30M TaK Ha3bIBAEMOW CIIOKHOU
WHBEPCUH. DTOT TePMHH — inversion complexe (wmm
inversion pronominale complexe)— ciietyeT IpU3HATH
Haubonee pacnpoctpaHeHHbM: “La  construction
connue sous le nom d’inversion complexe construit le
clitique en position inversée, coréférent au nom sujet
dans sa position normale” [1, p. 122].

OnHako B IMHIBUCTUYECKOU JTUTEpAType BCTpe-
YaeTcs v APyroe HAaMMEHOBaHUE — penpu3sa (reprise)
[8;18,p.170;21,p. 113;26,p. 535;27] (BapranThl —
reprise par redondance [28], inversion complexe
avec reprise pronominale [17]). Ilo namemy MHe-
HUIO, JaHHBIA TepMUH — HanOosee ynadnblii. Oue-
BUJIHO, YTO B CIIy4ae «CIOKHOW WHBEPCHUI» HET
MHBEPCUH TOJUIKALIETO — OHO HaXOIUTCS B Ipe-
MO3HIIMYU K TJIaroiy, a 00 MHBEPCUU MECTOMMEHHS
TOBOPHUTH HEMIPABOMEPHO — OHO HAXOIHUTCS B IIO-
JIOKEHUU «JTy0JIepay, TIOCKOJIbKY SBIISETCS BTOPHY-
HBIM 110 OTHOIIEHUIO K UMEHH.

Crnemyer OTMETUTH, UTO perpu3a Bo (PpaHIry3-
CKOM BOTIPOCHTEIHHOM MTPETIOKESHUH IIPOUCXOAUT
OT BBIJCIUTENBHBIX KOHCTPYKIHMHA ¢ 000CO0IeH-
HBIM MOJUIeKAIIMM, CTOSIIMM CJIeBa OT IvlaroJja.
Tak, yxxe B XII Beke (urcupyercss cerMeHTHPO-
BaHHAs KOHCTPYKIHSI C BBIICIIEHUEM ITOJIeXKAIle-
ro: L’aveir Carlun, est il apareilliez? (La Chanson
de Roland, Xlle siecle) [29, p. 75]. Tlo3anee,
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¢ XVI Beka, 1aHHas CTPYKTypa HAUMHAET aKTUBHO
UCIIOJIb30BAThCSl B BOIPOCUTEIBHBIX IPEIIONKE-
HUSIX, IPEUMYIIECTBEHHO B 00IIMX Bompocax: La
nuict n’est-elle funeste, triste, et mélancolieuse?
La clairté n’esjouit-elle toute nature? [30, p. 58].
B uacTHBIli BOmpoC penpu3a MPOHMKAET Kpai-
HE MEIUICHHO — B OCHOBHOM 3TO IPEIOKECHHUS
¢ pourquoi: Pourquoy le Ciel ne me fouldroya-il le
Jjour que ma langue revela la secrette et vertueuse
amitié de nous deux pour jamais? Pourquoy la
terre ne s ouvrit-elle pour engloutir ce faulseur de
foy? [31, p. 297].

Baxxno mopuepknyts, uro B XII-XVI Bekax
BO (hpaHITy3CKOM CHHTAKCHCE 32 MOJICKAIINM HE
ObUIa 3aKperuieHa peryiaspHas npeno3unus. Tak,
Harnpumep, B Tekctax XVI Beka B 001ieM BoIpo-
ce MOoJyIeXKAIee PACIoIaraioch Kak B HavYaje, Tak
Y B KOHIIE IpeUIOKeHus: Mais que touts les diables
lui ont faict les pauvres diables de capucins et
minimes? Ne sont ils assez meshaigiés, les pauvres
diables? [30, p. 169]; — Et son frere Lycidas, dit
elle, est-il marie? [32, p. 345].

Uro kacaercs TOJIOKEHHs BOIPOCUTEIHHOTO
CJIOBA, TO OHO TAK)KE MOIJIO CTOSITh Kak clieBa (C
pourquoi Takas TO3UIHS SBISETCS €IUHCTBEHHO
BO3MOJKHOM), TaK W CIpaBa OT MOJIexamero: Le
repos ou peut-il estre que hors des affaires? Les
affaires, comment peuvent-ils eslogner |’ambition
de la Cour? [32, p. 45]; Helas quand reviendra il
mon amy? Jay grand paour que je ne lui aye este si
farouche, quil ne retourne plus [33, p. 35].

B XVI Beke B IpeIoKeHUAX ¢ UMEHHBIM IO~
JIeKAIIUM pernpu3a elle He SBISIETCS eIUHCTBEH-
HBIM BO3MOXXHBIM CTPYKTYPHBIM BapHUaHTOM, aB-
TOPBI PUOETAIOT TAKXKE K IPYTUM CPEICTBAM ISt
BBIPa)KEHHSI BOTIPOCA:

— TpsIMOM  TIOPSIIOK  ciioB:  Pour quand ma
poitrine eperdue // En mes poumons tiendra ma
voix? [34, p. 13]; Sa _maistresse ne lui fit rien?
— Et que lui eust-elle fait? — Elle la devoit tuer,
voire donc sans qu’il y parut [35, p. 82]; Ouy, dist
Guebron; mais ses filles et sa race eussent a jamais
porte ceste note? [31, p. 45];

— MpocTasi UHBEPCHSI MMEHHOTO TOJUIeXKAIIIETO,
NPEUMYIIIECTBEHHO B YaCTHBIX BOIPOCaX (OKOHYATEIb-
HO BBIXOAUT U3 yrorpednenus k koHiry XVII Beka):
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Que dit a cela cette pauvre femme? [35, p. 133];
Mais d’ond me vient ce ciron ici entre ces deux
doigts? [30, p. 173]; Fet le Roy: Sunt touz les gentz
de vostre terre de vostre colour? [36, p. 76];

— 000pOT est-ce que B COYETAHWUU C BOMPO-
CUTEJIBHBIM CIIOBOM: ...pourquoy est-ce que la
punition de ma trahison n’est tombée sur moy, et
non sur elle qui est innocente? [31, p. 38].

B koHCTpyKLMSIX C penpu30ii B poJid MOJJIekKa-
IIET0, HOMUMO CYII[ECTBUTEIBHOTO, MOXKET BBICTY-
narth TaKxKe:

— yKazarenbHoe Mectoumenue: Cestui, a votre
advis, estoit-il desgousté? [30, p. 210];

— yKa3aTeJIbHOE MECTOMMEHHE, CONpPOBOXIa-
fouieecss MPUAATOYHBIM TpeuiokKeHneM: — Que
tu és fot? Ceux qui ont un surplus, n’ont-ils pas
double linge? [35, p. 303].

B XVII Beke cdepa ynorpeOneHus penpu-
361 B HMHTEPPOTATUBHBIX MPEUIOKCHUSAX pac-
HIMPSICTCS, OHA CTAHOBUTCS THUIHMYHOM Kak
JUIS  OOIIEBONPOCUTENBHBIX mpemioxenni (Ce
commencement pouvoit-il estre mieux conduit
que cela? [32, p. 132]; Ce Druide n’a-til pas une
grande cognoissance des choses? Et les Dieux ne
se communiquent-ils pas bien librement avec luy?
[33, p. 25]), Tak ¥ ;I YACTHOBOMPOCUTEIBHBIX
(...comment ce chaos s est-il arangé de soi-mesme?
[37, p. 148]; Pourquoi les Aveugles nez avec tous
les beaux avantages de cette ame intellectuelle ne
scauroient-ils s ‘imaginer ce que c’est que de voir?
[37, p. 184)).

XapaxkTepHbIM NPU3HAKOM KOHCTPYKLUHU C pe-
MPU30ii, KaK U B CIIy4yae ¢ MPOCTON MHBEPCUEH Me-
CTOMMEHWUSI, SIBIISIETCSI BCTABHOM JJIEMEHT -t- B 3-M
JIMIE, €CJIM TVIAroN He 3aKaHyuBaeTcs Ha -t wim -d:
Vostre pere consulta t’il vostre volonté lor qu’il
embrassa vostre mere? [37, p. 123]; Cet accident
aura t’il plus de force sur vous que le pouvoir que
voum'y avez donné? [38, p. 100]. B xone cBoeii 5Bo-
JFOLIUH 5TOT BCTABHOM 2JIEMEHT MPEBPATHIICS B Map-
Kep Borpoca -ti (¢a va-ti?) u ObUT AOCTATOUHO YTIO-
TpebuTesieH B YCTHOM peun BIIoTh 10 XIX Beka.

B coBpeMeHHOM (hpaHITy3CKOM SI3bIKE MOYKHO
OTMETUTH MEHEE YACTOTHOE YIOTPEOICHHE MECTO-
WMEHHOM pernpu3bl B OOIIUX U YAaCTHBIX BOIPOCAaX
M0 CPaBHEHHIO C JAPYTHMMHU CPEACTBaAMH (TIPSIMBIM
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MOPSIIKOM CJIOB, 00OPOTOM est-ce que WU TIPO-
cToi wuHBepcued moanexamniero). CoxpaHsercs
JHIIb  0053aTeNbHOE HCIIOJIb30BAHUE PETPHU3BI
B YaCTHOM BOIIPOCE C HAPEUUEM POuUrquoi, a TaKxe
B Clly4yae, €ClIi MMPOCTasi HHBEPCHUsl BEIET K JIBYC-
MBICTIEHHOCTH: «...quand le verbe est suivi d’un
complément d’objet ou d’un attribut, I’inversion
simple du groupe nominal est impossible, car elle
créerait une suite postverbale de deux groupes
nominaux syntaxiquement ambigué. <...> On
emploie alors I’inversion complexe avec reprise
pronominale: A qui Francois a-t-il donné ce livre?»
[17, p. 396]. A B HEKOTOpBIX THIIAX BOIPOCOB
(c quel n que), HaPOTHB, PETIPU3a HE UCITOIB3YET-
Csl BOBCE, @ BO3MO)KHA TOJIBKO MPOCTasi HHBEPCHUS
[1, p. 123; 24, p. 342]. DTO CBsI3aHO C TE€M, UTO
quel, que He MOTYT OTACIISTHCS OT IVIaroya (HarpH-
mep: Quel est son premier livre? Que fait Pierre?).

Crnenyer OTMETUTH, YTO 32 paMKaMU JaHHO-
IO WCCIIEIOBAHUSI OCTAIUCh KOHCTPYKIIMU C pe-
NpU30il B TOBECTBOBATEIBHOM MPEIOKCHUN
(HanpuMep, ¢ HapeYneM B Hadalle MPeIIOKEHHUS;

Cnucok Jureparypsbl

TIOCIIE OTIPEICTICHHBIX COF030B; B CAMOCTOSITEITHHOM
TIPEIOKESHUH, TT0 CMBICITY CBSI3aHHBIM C TIPEIbITY-
UM, C JOTOJHUTEIHLHBIM 3HAYECHUEM MPUUHUHBI
(inversion absolue complexe)), a TakxKe BO3MOXK-
HOE YIOTpeOJIeHHE pemnpu3bl B BOCKIUIIAHHUH:
...les hommes sont-ils bétes! [21, p. 157]. Bce ato
TpeOyeT OTAETBHOTO U3yUEHUS U OIUCAHMS.

Takum o0pa3oM, HcCleAOBaHHE MPOJAEMOH-
CTPHUPOBAJIO, UTO SIBJICHUE BO (PpaHIy3CKOM CHH-
Takcuce, TPAAUIMOHHO HMEHYEMOE€ CIOXKHOMU
WHBEpCUEH TOJUIeKaIEero, HEOAHO3HAYHO TpaK-
TyeTcsl B JMHTBUCTHYECKOU nuteparype. [Ipen-
CTaBJISIETCSA, YTO 00 MHBEPCUU B JAHHOM CiIydae
TOBOPUTH HENb3s, 00Jiee TPABOMEPHO HCIIOJIb30-
BaTh TEPMHUH «MECTOMMEHHAas penpusa». AHa-
JIU3 TEKCTOB Pa3HBIX MEPHOAOB IMOKa3aj, 4TO BO
(paHITy3CKOM SI3BIKE KOHCTPYKIIHMS C MECTOMMEH-
HON penpu30il OKOHYATEJIbHO NpHILIa Ha CMe-
HY TPOCTON WHBEPCHUU MMEHHOTO IMOJJIEKAIIETO
B 00IIEM BOMPOCE W OCTaJach IO HACTOSIIIETO
BPEMEHHU YNOTPEOUTENLHOW B OMNpeeIeHHBIX
KOHTEKCTax.
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THE STRUCTURE OF INTERROGATIVE SENTENCES WITH A NOMINAL SUBJECT
IN THE FRENCH LANGUAGE IN A DIACHRONIC ASPECT

The article is focused on the study of interrogative sentences with a nominal subject in the French
language in terms of structural criteria in a diachronic aspect. The purpose of this study is to reveal
the features of the so-called complex inversion in interrogative sentences. Special attention is paid
to terminological problems. Pronominal reprise is recognized by the authors as the most correct term
for an interrogative construction with a nominal subject duplicated by a personal pronoun. The lack
of uniformity in terminology indicates a multidimensional nature of the inversion phenomenon in the
French language. For instance, in addition to interrogative sentences, it can be used in other contexts:
in simple declarative sentences after certain adverbs, in subordinate clauses after some conjunctions, in
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exclamatory sentences, etc. The authors highlight and describe the characteristic features of interrogative
sentences with a nominal subject in terms of diachrony. Pronominal reprise appears in interrogative
constructions as early as in the 16th century, mainly in general questions, subsequently extending to
special questions. In the 16th — 17th centuries, the subject did not regularly precede the verb; the same
applied to interrogative words, which could be placed both to the left and to the right of the subject. In
sentences with a nominal subject, reprise was not the only possible structural option. The following were
also used: direct word order, construction question word + est-ce que, and simple inversion. The authors
come to the conclusion that pronominal reprise had finally replaced simple inversion of the nominal
subject in general questions in French by the end of the 17th century.

Keywords: simple inversion, complex inversion, pronominal reprise, nominal subject, interrogative
sentence, special question, general question, word order in French sentences.
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